
HIVZIJA HASANDEDIC: SPOMENICI KULTURE TURSKOG
DOBA U MOSTARU. BIBLIOTEKA »KULTURNO NASLJEDE«,

IRO »VESELIN MASLESA«, SARAJEVO, 1980, str. 229

Mostar kao urbana cjelina predstavlja najveeu vrijednost te vr­
ste u Hercegovini a, uz Sarajevo, to je grad sa najautenticnije sacuva­
nim gradskim jezgrom u Bosni i Hercegovini. Grad sa tako osobenom
arhitekturom koja se savrseno uklapa u ambijent hercegova€kog
i mediteranskog podneblja u sv:alrnm slucaju je izuzetan i neponov­
ljiv. Nije nimalo udno, stoga, Sto je oduvijek Mostar privlacio ljude
od pera da pisu o njemu, da ga u svojim pjesmama opjevaju. Nemali
broj nasih pjesnika, koji su stihove stvarali na turskom jeziku, osta­
vio nam je svoje videnje, svoj dozivljaj Mostara i ushieenje nad nje­
govim ljepotama, kao Sto je i znatan broj ,putopisaca, od Evlije Cele­
bije i Francuza Poulleta, ostavio zabiljeske o ovom nasem suncanom
gradu - dragulju.

Medutim, u kulturnoj povijesti jednog grada pravi praznik pred­
stavljaju datumi kad se u vidu monografija sagledava kulturna pro­
slost i iznose rezultati postignuea u pojedinim oblastima kulturnog
djelanja. -

Mostar je bio predmet interesovanja brojnih istrazivaca pa je,
pored brojnih studija po casopisima, o njemu napisano i pet mono­
grafskih radnji, od kojih dvije na stranim jezicima. Svakako, ni u jed­
noj nisu tako studiozno sagledani spomenici kulture kao u ovoj, ciji je
autor Hivzija Hasandedie. Autor knjige se opredijelio da sagleda spo­
menike kulture nastale u periodu osmanske vlasti u Bosni i Hercego­
vini, Sto je izuzetan poduhvat. Moramo odmah napomenuti da je rad
odgovorio svojoj namjeri s izuzetnim uspjehom.

Autor se opredijelio za taj period istorije Mostara jer je naj­
bolji poznavalac osmanskih izvora za proueavanje proslosti Hercego­
vine, pogotovo ako je rije o sidZilima, vakufnamama i drugim poje­
dinaenim dokumentima. U Citavoj knjizi se tako striktno drzao poda-
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taka koje mu je pru..zala raspoloziva grada (sidzili mostarskog suda,
zavjestajnice i drugi pojedinacni dokumenti i objavljeni defterski po­
daci) da, slobodno mozemo tvrditi, nije ni mogao napraviti nikakvu
kru,pniju materijalnu gresku. Medutim, ondje gdje nije imao dokume­
nata, cini se, da nije u potpunosti iskoristro usmena kazivanja i fol­
klorni materijal koji ponekad mogu pomoei da se neki problem lakse
shvati. .

Knjige ovakve vrste predstavljaju pravu dragocjenost za nauku.
Sagledavajuci historijat spomenika kulture za vrijeme osmanske (tur­
ske) vlasti (a ne spomenike kulture turskog doba u Mostaru), Hivzija
Hasandedie nam predocava ne samo izvorne podatke o nastanku ne­
kog spomenika nego ak prati funkcionisanje i odrzavanje pojedinih
spomenika do danas. Tako sa Zaljenjem moramo konstatovati da su
brojni nenadoknadivi spomenici nestali u ovom stoljecu, a neki ak i
poslije rata. Tu su i takvi _spomenici kakvih, slobodno mozemo ustvr­
diti, ne nalazimo nigdje u svijetu, na Istoku iii Zapadu, spomenici pri­
lagodeni ovom prostoru i vrerrienu u kome su nastali, sarzdani od lju­
bavi zitelja koji su oduvijek bili zaljubljenici svoga Mostara. Malo je
spomenika, kao Sto je Stari most, koji su gradeni iz sredstava drzavne
blagajne, veeina je onih manjih, pojedinanih, koji u ansamblu mo­
starskog podneblja cine cjelinu koja se nije smjela narusavati.

Knjiga je ovako strukturirana: _
Uvod,

I Sakralni spomenici:
a. dzamije (postojeee i nestale)
b. mesdzide (postojeee i nestale)
c. tekije ·
d. srpskopravoslavne crkve
e. rimokatoliCka crkva,

II Kulturno-prosvjetne ustanove:
a. mektebi
b. medrese
c. ruzdije
d. srpske $kole
e. katoliCke $kole
f. 5tamparije
g. biblioteke,

III Turbeta,
IV Mostovi,
V Kule i bedemi,
VI Vodoopskrbni bedemi,
VIIHamami,
VIII Sahat-kula i muvekithana,
IX Humanitarne i zdravstvene ustanove,
X Hanovi, ·
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XI Stambeni objekti,
XII Privredni objekti,

XIII Upravno-sudske zgrade,
XIV Memorijalni spomenici,
XV .Mostarski vakufi.

U Dodatku knjiga sadrzi popis mostarskih porodica, rjecnik tur­
cizama i registar geografskih imena.

. Rekli smo vee da je knjiga odgovorila svojoj namjeni i oprav­
dala dugogodisnji trud autorov. Pojedina poglavlja obradena su da
im ne mozemo staviti nikakvihzamjerki. Stavise, ovom knjigom su ini­
cirana i neka pitanja koja nisu direktno predmet ove knjige, ali su
dobrodoSla kao pomoeni materijal jer pomazu laksoj recepciji izlozene
studije. Ovdje mislimo prije svega na popis mostarskili porodica, sto
bi trebalo u buduenosti obraditi u obliku zasebne studije, a Hivzija
Hasandedie je dokazao da za to postoji i dobra grada.

No, uza sve pohvale, iznijeeemo i neke sitnije zamjerke. Nije
uputno, na primjer, izostavljati titule nekih lienosti koje su vee to­
liko u upotrebi da njihovim izostavljanjem mozemo dovesti do neja­
snoca kod italaca. Tako se na mnogo mjesta spominje Alija Rizvan­
begovie to stvara nedoumicu o kojoj se liCnosti radi. Titula pa5a ko­
ja se spominje uz ime ovog hercegovackog vezira postala je sastavni
dio .njegova imena, kao sto je to kodGazi Husrev-bega, grofova Celjskih,
Mehmed-paSe Sokoloviea itd. Sta bi znailo za Citaoca da se spomene
ime Hjum a'ko ne bismo to ime spojili sa titulom »lord«?

Iii, datum prikljucivanja Mostara na telefonsku liniju (1858/59)
odnosi se u stvari na uspostavljanje telegrafa.

Na kraju izrazimo zadovoljstvo Sto imamo monografiju vrhunske
vrijednosti, kakvujos nemaju mnogi veei i privredno razvijeniji grado­
vi. Mostar je imao sreeu da u n.jemu zivi i radi jedan pasionirani
istraziva&-osmanista kao Sto je Hivzija Hasandedie. IzraZavamo po­
hvale i cestitke i biblioteci »Kulturno nasljede« izdavackog preduzeca
sVeselin Maslesa« na jos jednoj izvanredno vtjjednoj knjizi.

Dr FEHIM NAMETAK
'
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